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[CONSTANTIJN HUYGENS (DEN HAAG)] 
AAN HENRI DUMONT (PARIJS) 

6 APRIL 1655 
5399 

 
Antwoord op een brief van Dumont van vermoedelijk maart 1655 (verloren; met een allemande van Dumont 

voor klavecimbel), die op zijn beurt weer een antwoord is op een brief van Huygens van wellicht februari 
1655 (verloren), met welke brief Huygens tevens composities (een aantal allemandes voor klavecimbel) van 
zijn hand opstuurde. 

Samenvatting: Huygens dankt Dumont voor de kanttekeningen bij zijn klaviercomposities. Huygens spiegelt 
zich liever aan Italiaanse componisten dan aan hen die de vigerende compositieregels strikt toepassen. 
Dumont heeft een thema uit een van Huygens’ allemandes voor een eigen allemande gebruikt, maar Huygens 
wijst hem erop dat het eerste deel beduidend langer is dan het tweede. Sommige bekwame componisten maken 
de delen even lang, en daar houdt Huygens zich ook graag aan. Hij zendt de vervolgdelen achter de genoemde 
allemande, alsmede een aantal gigues in verschillende toonsoorten. Huygens prijst overigens Dumonts 
composities zeer, onder meer diens allemande in de Cantica sacra en een pavane. Hij eindigt met de melding 
dat de Antwerpse klavecimbelbouwer Couchet is overleden. Tot slot wil hij Dumonts mening vernemen over 
zijn gigues, speciaal die welke met X zijn aangegeven. 

Bijlagen: verschillende klavecimbelstukken: de dansdelen die volgen op Huygens’ favoriete allemande en een 
aantal gigues in verschillende toonsoorten (Huygens). 

Over een antwoord van Dumont is niets bekend. 
Primaire bron: Den Haag, Kon. Bibl., Hs. KA XLIX, dl. 2, pp. 677-678: afschrift (Constantijn Huygens jr.). 
Vroegere uitgaven: Jonckbloet 1882, nr. 29, pp. 23-25: onvolledig (<Je vous sçay bon ... qui est parfaitement,>). 
— Worp 5, nr. 5399, pp. 232-233: volledig. 
— Rasch 2007, nr. 5399, pp. 983-988: volledig, met Nederlandse vertaling. 
Namen: Jacques Champion de Chambonnières; Jean Couchet; Gaspar Fernandes Duarte. 
Plaatsen: Antwerpen; Église Saint-Paul (Parijs). 
Titels: allemande (Dumont, voor klavier, op thema van Huygens); allemande (Dumont, voor klavier, uit Cantica 

1652); allemand (Huygens, voor klavier); Cantica sacra (Dumont 1652); pavane (Dumont, voor klavier); 
‘Tombeau de Mr Duarte’ (Huygens). 

Glossarium: agréemant (versieringsnoot); alemande (allemande); clavier (klavier); compositeur (componist); 
composition (muziekstuk); espinette (klavecimbel); fugue (imitatie); gigue; luth (luit); motet; musique 
(muziek); organiste (organist); pavane; pièce (muziekstuk); prélude (prelude); sarabande; tablature 
(tabulatuur); tombeau; ton (toonsoort); viole (viola da gamba). 

 
Transcriptie 

 
1Copie. 

 
Au Seigneur H. du Mont, organiste de Saint Paul à Paris. 
 

6 Avril 1655. 
 
Monsieur, 
 
Je vous sçay bon gré de la peine que vous avez prise à censurer mes compositions, puisque par là au moins il 
paroist que vous avez eu la patience de les visiter. Pour quelques-unes des remarques que vous y faictes: peut-
estre que je n’ay pas ignoré ce qu’en dictent les règles, y ayant assez longtemps que je les ay estudiées, quoyque 

                                                 
1. Opschrift, aanhef en datering autograaf. 
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non toutes approuvées aveq la superstition que je sçay bien que d’aucuns y apportent, au contraire de ce qu’en 
porte aujourd’huy la practique des Italièns, qui, à mon advis, ne sont pas les plus mauvais compositeurs du monde. 
 À l’une de mes alemandes vous faictes trop d’honneur, d’en avoir emprunté l’entrée, pour l’appliquer à une 
des vostres, que je viens de recevoir, et de gouster avec beaucoup de satisfaction, souhaittant bien fort de la veoir 
executée par la main mesme de l’auteur, qui, je m’asseure, y apporte des aggréemens qu’on a de la peine à bien 
exprimer en tablature. Vous avez prins plaisir à vous estendre en ceste pièce tout du long de la fugue, et 
véritablement, y avez couché de fort beaux passages, mais je ne sçay si, en vous proumenant de la sorte, vous 
avez prins garde à la longueur de la première partie, qui est de 24 mésures, si j’ay bien compté, au regard de la 
seconde, qui n’en a que 17, ou si peut-estre vous ne vous attachez point à ceste observation de rendre les deux 
parties esgales, au moins de faire la dernière la plus longue. Pour moy, voyant que dans un beau chemin je 
pourrois m’oublier et m’emporter dans une estendue difformé, en suivant ma fugue, ou quelque autre douceur, 
au delà de la bienséance et observant d’ailleurs que certains grands compositeurs en des pièces célèbres, et qui 
ont beaucoup duré dans l’approbation universelle des nations, se sont enfermez dans le nombre de 12 mesures, 
pour chasque partie, je me suis limité de mesme en tout ce que j’ay produit de pièces moins bouffonnés que ne 
sont les sarabandes ou les gigues, soit sur l’espinette, sur la viole ou sur le luth, dont y en a un très-grand nombre. 
Et me suis tellement accoustumé à ceste proportion que j’aurais │678│ de la peine à m’en desdire, comme en 
effect je juge que dans ceste estendue il y a de quoy satisfaire et l’auteur et l’auditeur, encor que pour vostre 
esgard je ne veux pas nier que les choses bonnes ne sçauroyent estre trop longues. Aussi ne veux-je parler que de 
moy-mesme, sachant bien que dans les pauvres product[s] que j’enfante il faut que je me garde de faire passer 
un grand prélude pour une alemande. 
 Quant à celle dont vous avez voulu gouster les premières notes, j’avoue que c’est celle des miennes que j’ayme 
le plus, et comme j’ay passé par tous les tons, en ces 2 ou 3 années que je m’amuse à l’espinette, je vous ay faict 
copier toute la suitte de ceste mesme alemande, aveq quelque nom[bre] de gigues tirées de mon livre, selon la 
varieté desdits tons, afin que vous voyiez aussi ma présumption dans les subjects gays. C’en est une bien 2grande 
de vous oser ennuyer de tant de sottises, mais après y avoir une fois passé la veue, je souffre volontiers que tout 
s’en aille en cendre. Vous n’avez que faire de me recommander l’alemande imprimée au bout de vos motets. Il 
y a longtemps que je la connois, et loue, et fais louer par les amateurs les plus entendus. Vostre pavane est aussi 
très-belle en son espèce, et je l’ay envoyée joindre aux pièces dediées au tombeau de feu Monsieur Duarte, où 
elle a esté fort bien recue. 
 Comme j’achève ceste lettre, j’apprens par lettres d’Anvers que le célèbre Couchet vient d’y trespasser, qui 
est une perte insigne aux amateurs curieux de bonnes espinettes. Je suis bien ayse d’en avoir une des dernières 
de sa façon, à deux claviers, comme estoit celle de Monsieur de Chambonière, qui est très-excellente et telle que 
je ne croy pas que personne en fasse après ce pauvre Couchet, qui je regret extrèmement. 
 Voyci de grands discours de musique. Pardonnez l’importunité que je vous en donne. Au sortir de beaucoup 
d’affaires qui m’occupent, je suis parfois bien ayse de me délasser sur de ces matières moins sérieuses. Je vous 
prie que, quand parfois vous mettrez quelque pièce nouvelle au monde, nous en puissions avoir nostre part. Vous 
obligerez un vray estimateur de vostre beau sçavoir, et qui est parfaitement, 
 

[etc]. 
 
3S’il vous plaist de prendre garde à celles de ce grand nombre de gigues que j’ay marquées de X, ce sont celles 
que j’estime les moins vicieuses. 
 

                                                 
2. <présumption> is hier als zelfstandig naamwoord bij geïmpliceerd.. 
3. Postscriptum autograaf. 
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Vertaling 
 
Aan de heer Henri Dumont, organist van de Église Saint-Paul in Parijs. 
 

6 april 1655. 
 
Mijnheer, 
 
Ik ben u veel dank verschuldigd voor de moeite die u hebt willen nemen om mijn composities te beoordelen, 
aangezien daaruit blijkt dat u tenminste het geduld hebt gehad ze te bekijken. Wat betreft sommige van de 
opmerkingen die u erover maakt: wellicht was ik niet onkundig van wat de regels voorschrijven, want het is al 
sinds lang dat ik ze bestudeer, hoewel ik niet altijd met die regels instem met op die aan bijgeloof grenzende 
volgzame wijze die naar ik wel weet sommigen daarin bezigen, in tegenstelling tot de hedendaagse praktijk van 
de Italianen die mijns inziens toch niet de beroerdste componisten op aarde zijn. 
 Te veel eer bewijst u één van mijn allemandes, door het begin ervan te hebben geleend om te gebruiken voor 
4één van uzelf, die ik zojuist heb ontvangen, en waar ik met veel voldoening van heb genoten, met de grote wens 
ze eens door de maker zelf uitgevoerd te horen worden, van wie ik zeker ben dat hij er versieringen aan zou 
toevoegen die maar moeilijk in notatie zouden kunnen worden uitgedrukt. U hebt dit stuk over het geheel een 
fugatische opzet willen geven, en u heeft er werkelijk zeer fraaie passages in aangebracht. Maar ik vraag me af 
of u, toen op deze wijze te werk ging, wel op de lengte heeft gelet van het eerste deel, dat 24 maten heeft, als ik 
goed heb geteld, tegen het tweede deel, dat er slechts zeventien heeft, of dat u zich helemaal niet houdt aan het 
uitgangspunt de beide delen even lang te maken, of tenminste het laatste deel het langst. Ik voor mij heb, in het 
besef dat ik op een mooie weg zou kunnen verdwalen en daarbij zou vergeten op de juiste lengtes te letten, 
wanneer ik een imitatie of een andere aangename inval, meer dan de regels toelaten, volg, bovendien constaterend 
dat enkele grote componisten in beroemde stukken, die in vele landen algemeen worden geprezen, zich hebben 
geschikt in het aantal van twaalf maten voor elk deel, mij ook daartoe beperkt in alle meer serieuze stukken dan 
de sarabandes en de gigues, die ik heb gemaakt, voor klavecimbel, gamba of luit, waarvan er een groot aantal is. 
Ik ben zo gewend aan deze afmetingen dat het me moeite zou kosten me hieraan te onttrekken, [temeer] omdat 
ik inderdaad van oordeel ben dat er binnen deze tijdsduur genoeg ruimte is om zowel de componist als de 
luisteraar tevreden te stellen, al wil ik in uw geval niet ontkennen dat de goede zaken niet lang genoeg kunnen 
duren. Daarom wil ik alleen maar voor mijzelf spreken, in de wetenschap dat ik met de povere maaksels die ik 
voortbreng ervoor moet zorgen dat ik niet wat niet meer is dan een grote prelude voor een allemande laat 
doorgaan. 
 Wat betreft de allemande waarvan de eerste noten u in de smaak vielen, moet ik u zeggen dat het mijn meest 
geliefde is, en ik heb, aangezien ik alle toonsoorten heb doorkruist in deze twee à drie jaar dat ik mij amuseer 
met het bespelen van het klavecimbel, voor u alles wat op deze allemande volgt laten kopiëren, alsmede een 
aantal gigues uit mijn bundel, geselecteerd op de verscheidenheid van de genoemde toonsoorten, zodat u ook 
mijn zelfoverschatting met vrolijke thema’s kunt zien. Het is er zeker 5één om u te durven vervelen met dergelijke 
niemendalletjes, maar u mag ze, nadat u ze eenmaal hebt doorgenomen, allemaal in as laten overgaan. U hoeft 

                                                 
4. Onder de bewaard gebleven allemandes van Dumont voor klavier bevindt zich geen die voldoet aan de beschrijving 
die Huygens geeft: fugatisch van opzet en met 24 + 17 maten in de eerste en de tweede helft. In de Meslanges à II, III, IV 
et V parties, avec la basse continue (Parijs 1657) komen verschillende allemandes voor ensemble voor die fugatisch zijn 
gecomponeerd en deels nogeens, maar dan voor klavecimbel ingericht voorkomen, maar geen daarvan vertoont de 
maatverdeling 24+17. 
5. Namelijk een zelfoverschatting. 
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mij slechts de 6allemande, die aan het eind van uw 7motetten is gedrukt, aan te bevelen. Het is 8lang geleden dat 
ik die leerde kennen; ik prijs deze allemande, en laat die door de meest kundige liefhebbers prijzen. Uw 9pavane 
is ook erg mooi in zijn soort, en ik heb die samen met de 10stukken die opgedragen waren aan de nagedachtenis 
van de heer [Gaspar] Duarte 11opgestuurd [aan de familie Duarte], alwaar uw pavane zeer goed is ontvangen. 
 Op het punt deze brief te beëindigen, 12verneem ik uit Antwerpen dat de beroemde [Joannes] Couchet daar 
onlangs is 13overleden, hetgeen een flinke slag is voor alle liefhebbers van goede klavecimbels. Ikzelf ben de 
gelukkige bezitter van een van de laatste die hij gemaakt heeft, met twee klavieren, zoals dat van de heer [Jacques 
Champion de] Chambonnières, een uitstekend exemplaar, zodanig van kwaliteit dat ik niet denk dat iemand dit 
de arme Couchet zal nadoen, hetgeen ik zeer betreur. 
 Ziehier mijn uitgebreide redevoeringen over muziek. Neemt u mij de overlast die ik u ermee bezorg niet 
kwalijk. Na de vele zaken die mij bezig houden is het voor mij soms aangenaam me met deze minder serieuze 
zaken te verpozen. Ik verzoek u dat u, wanneer u een nieuw stuk componeert, ons daarin laat delen. U zou iemand 
die uw kunde werkelijk op waarde weet te schatten zeer verplichten, iemand die geheel is, 
 

[enz]. 
 
Let u alstublieft eens op die gigues van het grote aantal die ik met een X gemerkt heb; ik houd hen voor die met 
de minste gebreken. 
 
 
 

                                                 
6. Deze allemande komt ook voor in het zogenaamde ‘Handschrift Bauyn’ (Parijs, Bibliothèque Nationale de France, 
Vm7 764-675), fols. 58r, en is gepubliceerd in Henri Dumont, Pièces originales pour le clavier (Versailles 1997), nr. VII, 
pp. 12-13.  
7. Henri Dumont, Cantica sacra (Parijs 1652). 
8. Huygens lijkt naar deze allemande te verwijzen in het postscriptum van zijn brief aan Pierre de la Barre van 1 december 
1653 (5317). Als die laatste veronderstelling klopt en als Huygens naar aanleiding van zijn vraag een afschrift heeft 
ontvangen, kende hij de allemande toch nog niet zo heel lang. 
9. Zeer waarschijnlijk de pavane die te vinden is in het zogenaamde ‘Handschrift Bauyn’ (Parijs, Bibliothèque Nationale 
de France, Vm7 764-675), fols. 62r-63r, en gepubliceerd in Henri Dumont, Pièces originales pour le clavier (Versailles 
1997), nr. VIII, pp. 14-15. 
10. ‘Tombeaux et funerailles de Monsieur Duarte.’ 
11. Huygens aan Diego Duarte, eind 1654 (verloren?). 
12. Diego Duarte aan Huygens, eind maart 1655 (verloren?). 
13. Couchet overleed op 30 maart 1655 in Antwerpen. 
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